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INTRODUCTION
As we gather around the seder table to commemorate the timeless story of our
liberation, we are honoured to present the Shtiebel Haggadah — a cherished companion
on this sacred journey.

At its core, Pesach beckons us to embrace the profound act of storytelling, from Exodus
to Empowerment. It is a commandment passed down through generations, reminding
us of our duty to transmit the narrative of our Exodus from Egypt to future generations.
In the spirit of this directive, we offer this Haggadah, as our guide, illuminating the
path through the diverse rituals and customs of the seder.

Within these pages, you will find an invitation — to delve deeply into the rich tapestry
of our tradition, to engage with its timeless wisdom, and to reflect upon its relevance in
our lives today.

As you navigate the seder experience, we encourage you to embrace the
elements we have included in our haggadah, to enrich your
understanding of each ritual and symbol. They are:

● what - explanations provided in bold text,
● why - kavannot (intentions), modern interpretations and

discussion prompts provided in the grey boxes, and
● how - instructions provided in italics.

We invite you to ponder the themes of slavery and liberation within a modern context,
and to augment the traditional retelling with reflections that resonate with our
present-day realities. Throughout the Haggadah, you will find discussion points, each
offering an opportunity for deeper exploration and personal connection.

In our commitment to accessibility and inclusivity, we have provided comprehensive
transliterations and contemporary translations, ensuring that all may participate fully
in the Pesach traditions, regardless of background or proficiency.

As we embark on this sacred journey together, may the words of our ancestors inspire
us, and may the spirit of liberation guide us towards deeper connections and newfound
insights.

Wishing you a joyous and meaningful Pesach,

Rabbi Gersh Lazarow and Tammy Cohen, RJE
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דִיקַת CHAMETZחָמֵץבְּ SEARCH
This ritual is completed anytime prior to mid-morning before the first seder.

B'dikat Chametz (searching for chametz) and Bi'ur Chametz (burning of chametz)
from our home symbolises purity, renewal, and spiritual preparation.

We gather to engage in the sacred act of searching for and
burning chametz, armed with a candle, feather, and spoon.
This ritual serves as a poignant reminder of our journey
towards liberation, not solely from the physical enslavement
of our ancestors, but also from the spiritual bondage
symbolised by chametz. As we meticulously remove any traces
of leavened bread from our home, we embark on a profound
inner quest for freedom, striving to rid ourselves of the leaven
of pride and ego. This act of purification aligns with the
overarching theme of Pesach, highlighting our collective
pursuit of liberation and renewal.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam, asher kidshanu
b'mitzvotav, v’tzivanu
bi’ur chametz.

רוּךְ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
רהָעוֹלָם,מֶלֶךְ נוּאֲשֶׁ קִדְשָׁ

מִצְוֹתָיו, וְצִוָנוּבְּ
עוּר חָמֵץ.בִּ

Blessed are you, Eternal our God, Ruler of the Universe, who hallows us with
mitzvot, commanding us to eliminate chametz.

All remaining chametz (leaven) is collected.
Bi’ur Chametz begins with Kol Chamira (a declaration), before burning the chametz.

Kol chamira vachami’a d’ika
virshuti dachazitei udla chazitei,
dachamitei udla chamitei,
d’vi’artei udla viartei, libatel
v’lehevei hefker keafra d’ara.

ל אִכָּאוַחֲמִיעָהחֲמִירָאכׇּ דְּ
הּבִרְשׁוּתִי חֲזִתֵּ לָאדַּ הּ,וּדְּ חֲזִתֵּ
הּ חֲמִתֵּ לָאדַּ הּ,וּדְּ חֲמִתֵּ
הּ בִעַרְתֵּ הּ,וּדְלָאדְּ טֵלבִעַרְתֵּ לִבָּ

דְאַרְעָא.כְּעַפְרָאהֶפְקֵרוְלֶהֱוֵי
All leaven or anything leavened which is in my possession, which I have
neither seen nor removed, and about which I am unaware, shall be
considered nullified and ownerless as the dust of the earth.
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ACKNOWLEDGEMENT OF COUNTRY

As we come together to observe the time-honoured traditions
of Pesach, commemorating our ancestors' journey towards
freedom, we extend our heartfelt acknowledgement to the
original guardians of the diverse landscapes across our nation.

In this moment of reflection and celebration, we honour the
enduring connection to land, waters, and community held by
the First Nations peoples of this country. With deep respect,
we recognise their role as the first custodians, whose rich
cultures, stories, and stewardship inspire us all.

Let us pay our respects to their elders, past, present, and
emerging, who carry forth the wisdom and traditions that
enrich our collective understanding.

May the spirit of Pesach, which calls us to contemplate
liberation and renewal, also remind us of the strength found in
unity and mutual respect. Together, may we strive for a future
where every person can share in the bounty of this land under
the same expansive sky, learning from each other and growing
stronger in a shared commitment to justice and peace.

Hinei Ma Tov-ֵטּוֹבמַההִנה
Psalm 133:1

Hinei ma tov uma na’im
shevet achim gam yachad.a

נָעִיםומַּהטּוֹבמַההִנֵה
בֶת יָחָד.גַּםאַחִיםשֶׁ

How good it is and how pleasant it is when all people can sit together as friends.
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לָה HAVDALAHהַבְדָּ
When the seder falls on Saturday evening, we conclude Shabbat with Havdalah.

LaYehudim haita ora v’simcha,
v’sason vikar. Ken tiye lanu.

יּהְוּדִים מְחָהאוֹרָההָיתְָהלַ וְשִׂ
שׂוֹן הְיֶהכֵּןוִיקָר.וְשָׂ נוּ.תִּ לָּ

The Jews enjoyed light, gladness, happiness and honour. So may it be for us.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam, borei p’ri hagafen.

רוּךְ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
רִיבּוֹרֵאהָעוֹלָם,מֶלֶךְ ְ גָּפֶן.פּ הַ

Blessed are You, Eternal One, Creator of the fruit of the vine.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,
borei minei v’samim.

רוּךְ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ
מִים.מִינֵיבּוֹרֵא בְשָׂ

Blessed are You, Eternal One, Creator of the varied spices.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,
borei m’orei ha’esh.

רוּךְ הבָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ
הָאֵשׁ.מְאוֹרֵיבּוֹרֵא

Blessed are You, Eternal One, Creator of lights of fire.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam, hamavdil ben
kodesh l’chol, bein or l’choshech,
bein Israel la’amim, bein yom
hashvi’i l’sheshet y’mei hama’ase.
Baruch Atah, Adonai,
hamavdil bein kodesh l’kodesh.

רוּךְ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
בְדִילהָעוֹלָם,מֶלֶךְ יןהַמַּ בֵּ
יןלְחוֹל,קֹדֶשׁ ךְ,אוֹרבֵּ לְחשֶׁ
ין רָאֵלבֵּ ים,יִשְׂ יןלָעַמִּ יוֹםבֵּ

בִיעִי ְ תהַשּׁ שֶׁ ה.ימְֵילְשֵׁ עֲשֶׂ הַמַּ
רוּךְ ה,בָּ ייְָ,אַתָּ

בְדִיל יןהַמַּ לְקֹדֶשׁ.קֹדֶשׁבֵּ
Blessed are You, Eternal One, who distinguishes between the holy and
ordinary, between light and dark, between Israel and the nations, between
the seventh day and the six days of work. Blessed is the Eternal One, who
distinguishes the holy and the holy.
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לנרֵ CANDLEטוֹביוֹםשֶׁ LIGHTING
We begin our Seder with the lighting of the Candles.

Candle Lighting-ֵלנר טוֹביוֹםשֶׁ
On Shabbat, insert the words in brackets.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam, asher kidshanu
b’mitzvotav v’tzivanu, l’hadlik ner
shel [Shabbat v’shel] yom tov.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
רהָעוֹלָם,מֶלֶךְ נוּאֲשֶׁ שָׁ קִדְּ

מִצְוֹתָיו נוּ,בְּ ָּ נֵרלְהַדְלִיקוְצו
ל תשֶׁ בָּ ל[]שַׁ טוֹב.יוֹםוְשֶׁ

Blessed are You, Eternal One, Sovereign of the universe, who makes us holy
with the mitzvot, commanding us to kindle the lights of [Shabbat and] the
festival day.
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דֶר THEהַסֵּ SEDER

Our Seder Table is set with items that deeply connect us to the
traditions, rituals and symbolism of Pesach:
● A jug of water, bowl and towel for the handwashing
● A dish of salt water for the dipping
● Three whole pieces of matza, covered
● A kiddush cup for wine or grape juice
● An additional cup to be used as Elijah’s cup

On the Seder Plate, we find:
זְרוֹעַ z’ro’a: a roasted bone, symbolising the sacrificial offering
eaten by our ancestors on the eve of their departure from
Egypt, as well as the blood marked on their doorposts. It is for
symbolic viewing, not consumption. Beetroot is often used as a
vegetarian alternative.

יצָה בֵּ beitza: a hard-boiled egg signifying the festival sacrifice
once brought to the Temple, reflecting the cycle of life and the
changing seasons.

מָרוֹר maror: bitter herbs, such as horseradish or romaine
lettuce, recalling the bitterness of slavery in Egypt.

חֲרוֹסֶת charoset: a sweet paste of fruits, nuts, and wine,
representing the mortar used by our enslaved ancestors in
their labours.

כַּרְפַּס karpas: a vegetable like parsley, spring onion, or potato,
symbolising spring. It is dipped into salt water, evoking the
tears shed by the enslaved Israelites.

חֲזֶרֶת chazeret: additional bitter herbs used in the Hillel
sandwich, reinforcing the theme of slavery's harshness.

It has become tradition in many households to place additional items on the seder
plate or table, representing contemporary issues of slavery, hardship and the
work still to be done in our time. These serve as reminders to strive for equality
and acceptance among all members of the community and throughout the world.

If you have additional items on your seder table, you may choose to identify and explain
them now. There are timely examples in the yearly Shtiebel supplement.
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דֶר THEהַסֵּ SEDER
The word Seder means order. The ceremony of the seder is conducted in a

particular order, to ensure that all the rituals and traditions are completed. By
following the traditional order, we connect with not only those gathering for

S’darim around the world, but also generations past and future.
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שׁ SANCTIFYקַדֵּ
Blessings over wine or grape juice help us to sanctify holy moments in time. During

our seder, there are four cups of wine, each connected to a specific step.

It is said that the four cups represent the four statements from
Exodus 6:6-7:

"I will bring you out" - the cup of promise.
"I will deliver you" - the cup of deliverance.
"I will redeem you" - the cup of redemption.
"I will take you as My people" - the cup of acceptance.

The first cup, the cup of promise, is used to sanctify the evening,
and as such, we fill our cups to overflowing.

מוּכָנִיןהִננְִי - hin’ni muchanin - here I am.

Together we gather, prepared to fulfil the commandment of
recounting the miracles and wonders that our ancestors
experienced in Egypt on the fifteenth day of Nisan.

As Maimonides said, it is our duty to remember this day.

We dedicate this evening to the retelling of the Exodus,
ensuring that its lessons and significance are preserved for
generations to come.
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שׁ SANCTIFYקַדֵּ
Kiddush-ּקִדוּש

It is customary to recite the full festival blessing.

On Shabbat, we begin here

Vay’hi erev vay’hi voker yom
hashishi. Vay’chulu hashamayim
v’ha’aretz v’chol tz’va’am. Vay’chal
Elohim bayom hashvi’i m’lachto
asher asa. Vayishbot bayom hashvi’i
mikol melachto asher asa.
Vay’varech Elohim et yom hashvi’i
vay’kadesh oto ki vo shavat mikol
melachto asher bara
Elohim la’asot.

יוֹםבֹקֶרוַיהְִיעֶרֶבוַיהְִי
י. שִּׁ מַיִםוַיכְֻלּוּהַשִּׁ ָ הַשּׁ
וַיכְַלצְבָאָם.וְכָלוְהָאָרֶץ
בִיעִיבַּיוֹּםאֱלהִֹים ְ מְלַאכְתּוֹהַשּׁ
ר ה.אֲשֶׁ בֹּתעָשָׂ שְׁ ִּ יוֹּםוַי בִיעִיבַּ ְ הַשּׁ
רמְלַאכְתּוֹמִכָּל ה.אֲשֶׁ עָשָׂ

בִיעִייוֹםאֶתאֱלהִֹיםוַיבְָרֶךְ ְ הַשּׁ
שׁ יאֹתוֹוַיקְַדֵּ בַתבוֹכִּ מִכָּלשָׁ

רָאאֲשֶרמְלַאכְתּוֹ בָּ
לַעֲשׂוֹת.אֱלהִֹים

And there was evening and there was morning, the sixth day. The heavens
and earth, and all within them were complete. By the seventh day, the
Eternal had completed all the work of Creation; and so the Eternal rested
from all this work. Then the Eternal blessed the seventh day and sanctified
it, because on it the Eternal ceased from all the Divine work of Creation.

On all days, we continue here

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,
borei p’ri hagafen.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ
רִיבּוֹרֵא ָּפֶן.פְּ הַג

Blessed are You, Eternal One, Sovereign of the universe, Creator of fruit of
the vine.
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שׁ SANCTIFYקַדֵּ
On Shabbat, insert the words in [brackets].

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam, asher bachar banu
mikol am v'rom'manu mikol lashon,
v'kid'shanu b'mitzvotav.
Vatiten lanu, Adonai Eloheinu,
b'ahavah [shabatot limnucha u’]
mo’adim l'simcha chagim uz'manim
l'sason, [et yom haShabbat ha’ze v’]
et yom Chag HaMatzot ha’ze,
z'man cherutenu, [b’ahava] mikra
kodesh, zecher litzi’at Mitzrayim.
Ki vanu vacharta v'otanu kidashta
mikol ha’amim [v’Shabbat] umo’adei
kodsh'cha [b’ahava uvratzon]
b'simchah uv'sason hinchaltanu.
Baruch Atah, Adonai, m'kadesh
[haShabbat v’] Yisrael v'hazmanim.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
רהָעוֹלָם,מֶלֶךְ חַראֲשֶׁ נוּבָּ בָּ
ל לוְרוֹמְמָנוּעָםמִכׇּ לָשׁוֹן,מִכׇּ

שָנוּ מִצְוֺתָיו.וְקִדְּ בְּ
ן תֶּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָלָנוּ,וַתִּ

תוֹתבְּאַהֲבָה בָּ וּ[לִמְנוחָּה]שַׁ
מְחָהמוֹעֲדִים יםלְשִׂ ִּ יםחַג וזְּמַנִּ
שׂוֹן, תיוֹם]אֶתלְשָׂ בָּ ַּ ההַשׁ ֶּ וְ[הַז

צוֹּתחַגיוֹםאֶת ה,הַמַּ ֶּ הַז
מִקְרָא]בְּאַהֲבָה[חֵרותֵּנוּ,זְמַן

מִצְרָיִם.לִיצִיאַתזֵכֶרקֹדֶשׁ,
י תָּוְאוֹתָנוּבָחַרְתָּבָנוּכִּ שְׁ קִדַּ

ל יםמִכׇּ ת[הָעַמִּ בָּ ומּוֹעֲדֵי]וְשַׁ
ךָ ובְּרָצוֹן[]בְּאַהֲבָהקׇדְשְׁ

מְחָה שׂוֹןבְּשִׂ נוּ.ובְּשָׂ הִנחְַלְתָּ
רוךְּ ה,בָּ שׁייְָ,אַתָּ מְקַדֵּ

ת בָּ רָאֵלוְ[]הַשַׁ ים.יִשְׂ מַנִּ ְּ וְהַז

Blessed are You, Eternal One, Sovereign of the universe, who has chosen us
from among the peoples, exalting us by hallowing us with mitzvot. Eternal
our God, in Your love, You have given us [Sabbaths for rest and] feasts of
gladness and seasons of joy; [this Sabbath Day and] this Festival of Pesach,
the season of our freedom [in love], a sacred occasion, and a remembrance
of the Exodus from Egypt. For You have chosen us from all peoples and
consecrated us to Your service and given us [Your holy Shabbat and] the
Festivals, a time of gladness and joy. Blessed are You, Eternal One, who
sanctifies [the Sabbath and] Israel and the Festivals.
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ש SANCTIFYקַדֵּ
Shehecheyanu-ּהֶחֱיָנו שֶׁ

On the evening of the first seder, we recite the blessing for first occasions.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,a
shehecheyanu v’kiy’manu
v’higi’anu lazman ha’ze.a

רוּךְ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ

הֶחֱיָנוּ יּמְָנוּשֶׁ וְקִ
יעָנוּ גִּ מַןוְהִ זְּ ה.לַ זֶּ הַ

Blessed are You, Eternal One, Sovereign of the universe, for giving us life,
for sustaining us and for enabling us to reach this season.

We drink the first cup of wine, leaning to the left.

WASHורְּחַץ
Urchatz, the ritual of washing hands symbolises both physical cleanliness and

spiritual purification.

As I prepare to wash my hands I am reminded of the dual
significance of this simple act.

Just as water cleanses the physical, may this ritual cleanse my
spirit, preparing me to fully engage in the sacred retelling of
our ancestors' journey to freedom.

With each drop of water, I symbolically shed impurities,
entering into this sacred space with reverence, mindfulness,
and gratitude for the opportunity to connect with our
collective history and tradition.

The ritual of handwashing is performed with the ceremonial pitcher, basin and towel,
or at the sink. Water is poured over each hand three times, first over the right hand and

then over the left hand.

We wash and dry our hands without reciting a blessing.
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THEכַּרְפַּס SPRING VEGETABLE
The Karpas symbolises spring and renewal. The saltwater evokes the tears shed by
our ancestors, reminding us of the hardships endured and the hope for liberation.

We dip a green vegetable into salt water and offer the blessing, before eating it.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,
borei p’ri ha’adama.

רוּךְ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ
רִיבּוֹרֵא ְּ הָאֲדָמָה.פ

Blessed are You, Eternal One, Sovereign of the universe, Creator of fruit of
the earth.

BREAKיחַַץ THEMATZA
The ritual of Yachatz, breaking the middle matza, serves as a reminder of both the
suffering of slavery and the hope for redemption. We recall the fractured state of

the Jewish people in bondage, whilst anticipating liberation and unity.

The middle matza is removed from the cover and ceremoniously broken into half.
The smaller piece is returned to the matza cover, the bigger becomes the afikoman.

It is wrapped and hidden now and searched for after the meal.
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
TheMagid, or retelling of the Exodus from Egypt, is a central aspect of the Seder.
It fulfils the biblical commandment to recount the events of the Exodus. It is made
up of a series of questions, songs, texts and rituals, fostering a sense of connection

generation to generation and inspiring hope for the future.

A whole piece of matza is uncovered and raised for all to see.

Ha Lachma-לַחְמָאהָא
Ha lachma anya di achalu
avhatana v’ar’a d’mitzrayim.
Kol dichfin yeitei v’yeichol,
kol ditzrich yeitei v’yifsach.
Hashata hacha, l’shana haba’a
b’ar’a d’Yisrael. Hashata avdei,
l’shana haba’a b’nei chorin.

יעַניְָאלַחְמָאהָא אֲכָלוּדִּ
דְמִצְרָיִם.בְאַרְעָאאַבְהָתָנָא

וְיֵיכֹל,יֵיתֵידִכְפִיןכָּל
וְיִפְסַח.יֵיתֵידִצְרִיךְכָּל

א תָּ ַּׁ נָההָכָא,הָש אָהלְשָׁ הַבָּ
אַרְעָא רָאֵל.בְּ אדְיִשְׂ תָּ ַּׁ עַבְדֵי,הָש
נָה אָהלְשָׁ נֵיהַבָּ חוֹרִין.בְּ

This is the bread of affliction that our ancestors ate in the land of Egypt. Let
all who are hungry come and eat, let all who are in need come and celebrate
Pesach. This year we are here; next year may we be in the land of Israel. This
year we are slaves; next year may we be free people.

The matza is lowered and covered.
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
The second cup of wine is poured.

The Four Questions
The four questions are designed not just for children, but for
everyone present, and serve as a gateway to deeper
understanding and engagement with the traditions of this
sacred holiday.

They prompt us to explore why this night is different to all
other nights, to ponder the symbolism of unleavened bread,
bitter herbs, and dipping vegetables, and to actively
participate in the retelling of our ancestors' journey from
slavery to freedom.

Through these questions, we embark on a journey of curiosity,
reflection, and connection, ensuring that the timeless story of
Pesach is passed down from one generation to the next.
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
Mah Nishtanal-ָּהמַה נ תַּ שְׁ ִּ נ

Mah nishtana halaila ha’ze
mikol haleilot?

Sheb’chol haleilot anu ochlin
chametz umatza -
halaila ha’ze kulo matza.

Sheb’chol haleilot anu ochlin
sh’ar y’rakot -
halaila ha’ze kulo maror.

Sheb’chol haleilot ain anu matbilin
afilu pa’am echat -
halaila ha’ze sh’tei f’amim.

Sheb’chol haleilot anu ochlin
bein yoshvin uvein m’subin -
halaila ha’ze kulanu m’subin.

נָּהמַה תַּ שְׁ ההַלַּילְָהנִּ ֶּ הַז
ילוֹת?מִכָּל הַלֵּ

כָל בְּ ילוֹתשֶׁ אוֹכְלִיןאָנוּהַלֵּ
-ומַּצָּהחָמֵץ

ההַלַּילְָה ֶּ מַצָּה.כֻּלּוֹהַז

כָל בְּ ילוֹתשֶׁ אוֹכְלִיןאָנוּהַלֵּ
אָר -ירְָקוֹתשְׁ

ההַלַּילְָה ֶּ מָרוֹר.כֻּלּוֹהַז

בְּכָל ילוֹתשֶׁ ילִיןאָנוּאֵיןהַלֵּ מַטְבִּ
ַּעַםאֲפִילוּ -אֶחָתפ
ההַלַּילְָה ֶּ יהַז תֵּ פְעָמִים.שְׁ

כָל בְּ ילוֹתשֶׁ אוֹכְלִיןאָנוּהַלֵּ
ין בִיןבֵּ יןובֵּיןיוֹשְׁ -מְסֻבִּ

ההַלַּילְָה ֶּ נוּ-הַז ין.כֻּלָּ מְסֻבִּ

Why is this night from all other nights?

On all other nights, we eat chametz and matza - tonight, only matza.

On all other nights, we eat other vegetables - tonight, only maror.

On all other nights, we don't dip our food even one time - tonight, we dip
twice.

On all other nights, we eat either sitting or reclining - tonight, we all
recline.
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
There are countless additional questions we can ask to enrich our Seder with
meaningful and thoughtful conversation.

We offer four non-traditional questions, in the hope that as
our seder continues, we will use them as prompts for
conversations that connect the ancient Pesach story with our
contemporary life.

Freedom and Responsibility:
In what ways does freedom come with responsibility in today's
world?

Memory and Remembrance:
How do our memories of the past shape our identity and
actions today?

Injustice and Activism:
What are the modern Egypts from which people need
liberation, and how can we contribute to their freedom?

Hospitality and Inclusion:
What does it mean to 'let all who are hungry come and eat' in
our time?
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
Avadim Hayinu-ּעֲבָדִים הָיִינו
Avadim hayinu l'Pharaoh
b'Mitzrayim, vayotzi'enu Adonai
Eloheinu misham b'yad chazaka
u'vizro’a n’tuyah. V'ilu lo hotzi
haKadosh Baruch Hu et avoteinu
miMitzrayim, harei anu uvaneinu
uv’nei vaneinu m’shubadim hayinu
l'Pharaoh b'Mitzrayim. Va'afilu
kulanu chachamim kulanu nevonim
kulanu z’kanim kulanu yodim et
haTorah, mitzvah aleinu l'saper
bitzi’at Mitzrayim. V'chol hamarbe
l'saper bitzi’at Mitzrayim harei ze
m’shubach.

לְפַרְעֹההָיִינוּעֲבָדִים
מִצְרָיִם, יהְֹוָהוַיוֹּצִיאֵנוּבְּ
םאֱלהֵֹינוּ ָּׁ יָדמִש חֲזָקָהבְּ
הוֹצִיאלאֹוְאִלּוּנטְויָּה.ובִּזְרֹעַ

דוֹשׁ רוךְּהַקָּ אֲבוֹתֵינוּאֶתהואּבָּ
צְרָיִם, ובָּנֵינוּאָנוּהֲרֵימִמִּ

דִיםבָנֵינוּובְּנֵי עְבָּ הָיִינוּמְשֻׁ
מִצְרָיִם.לְפַרְעֹה וַאֲפִילוּבְּ
נוּ נוּחֲכָמִיםכֻּלָּ נבְוֹנִיםכֻּלָּ
נוּ נוּזְקֵנִיםכֻּלָּ אֶתיוֹדְעִיםכֻּלָּ

רעָלֵינוּמִצְוָההַתּוֹרָה לְסַפֵּ
יצִיאַת הוְכָלמִצְרָיִם.בִּ רְבֶּ הַמַּ
ר יצִיאַתלְסַפֵּ זֶההֲרֵימִצְרַיִםבִּ

ח. בָּ מְשֻׁ
We were slaves to Pharaoh in the land of Egypt and the Eternal One took us
out from there with a strong hand and an outstretched arm. If the Holy One,
blessed be the Eternal, had not taken our ancestors from Egypt, we and our
children and our children's children would all be enslaved to Pharaoh. Even
if we were all sages, discerning, elders, or knowledgeable about the Torah,
it would be upon us to tell the story of the Exodus. All who partake in our
retelling are praiseworthy.

ההָיִינוּ.הָיִינוּ,עֲבָדִים נֵיעַתָּ נֵיחוֹרִין,בְּ חוֹרִין.בְּ
ה,הָיִינוּ,עֲבָדִים העַתָּ נֵיעַתָּ חוֹרִין.בְּ
ה,הָיִינוּ,עֲבָדִים העַתָּ נֵיעַתָּ נֵיחוֹרִין,בְּ חוֹרִין.בְּ

Avadim hayinu, hayinu. Ata b’nei chorin, b’nei chorin.
Avadim hayinu, ata, ata, b’nei chorin.
Avadim hayinu, ata, ata, b’nei chorin, b’nei chorin.

We were slaves to Pharaoh in Egypt – now we are free.
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
We tell the story of the four children at the Seder to acknowledge the diversity of

perspectives within our community and to impart important lessons about
empathy, understanding, and inclusivity. Through their different attitudes and
questions, we're reminded of the value of listening to each other and embracing

our shared heritage with compassion and respect.

עָה בָנִיםאַרְבָּ - The Four Children
Baruch haMakom, baruch hu.
Baruch she'natan Torah l'amo
Yisrael. Baruch hu. K'neged arba'a
vanim dibra Torah. Echad chacham.
V'echad rasha. V'echad tam.
V'echad she'eino yode’a lishal.

רוךְּ קוֹםבָּ רוךְּהַמָּ הואּ.בָּ
רוךְּ נָּתַןבָּ לְעַמּוֹתּוֹרָהשֶׁ

רָאֵל. רוךְּיִשְׂ עָהכְּנֶגֶדהואּ.בָּ אַרְבָּ
בְּרָהבָנִים חָכָם.אֶחָדתוֹרָה.דִּ
ע.וְאֶחָד ם.וְאֶחָדרָשָׁ תָּ
אֵינוֹוְאֶחָד אַל.יוֹדֵעַשֶׁ לִשְׁ

Blessed be the Eternal One, who gave the Torah to the People of Israel. The
Torah speaks about four children - one is wise, one is wicked, one is simple
and one does not know how to ask.

Chachammah hu omer?
Mah ha'edot v’hachukim
v’hamishpatim asher tziva Adonai
Eloheinu etchem. Af atah emor
lo k'hilchot haPesach. Ein maftirin
achar haPesach afikoman.

אוֹמֵר?הואּמַהחָכָם
יםהָעֵדֹתמָה וְהַחֻקִּ

טִים פָּ שְׁ רוְהַמִּ האֲשֶׁ יהְֹוָהצִוָּ
האַףאֶתְכֶם.אֱלהֵֹינוּ אֱמוֹראַתָּ

סַח.כְּהִלְכוֹתלוֹ מַפְטִירִיןאֵיןהַפֶּ
סַחאַחַר אֲפִיקוֹמָן.הַפֶּ
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
The wise one askes: what are the testimonies, the statutes, and the
ordinances which the Eternal One has commanded you? You shall tell them
the laws of Pesach, that we conclude after completing each of the rites.

Rasha mah hu omer?
Mah ha'avoda hazot lachem.
Lachem v'lo lo. Ul’fi shehotzi et
atzmo min hak'lal. Kafar ba'ikar.
Af ata hakhe et shinav ve'emor
lo. Ba'avur ze asa Adonai li
b'tzeti miMitzrayim. Li v'lo lo.
V'ilu haya sham lo haya nigal.

ע אוֹמֵר?הואּמַהרָשָׁ
ֹּאתהָעֲבֹדָהמָה לָכֶם.הַז
הוֹצִיאולְּפִילוֹ.וְלאֹלָכֶם אֶתשֶׁ
ר.כָּפַרהַכְּלָל.מִןעַצְמוֹ עִקָּ בָּ
האַף נָּיואֶתהַקְהֵהאַתָּ וֶאֱמוֹרשִׁ
הזֶהבַּעֲבורּלוֹ. לִייהְֹוָהעָשָׂ

צְרָיִם.בְּצֵאתִי לוֹ.וְלאֹלִימִמִּ
םהָיָהוְאִלּוּ נִגְאָל.הָיָהלאֹשָׁ

The wicked one asks: what is this to you (and not to them). You shall remind
them that they are not excluded from the community, and when the Eternal
One redeemed our ancestors, the Eternal intended to redeem us all.

Tammah hu omer?
Mah zot. V'amarta elav b’chozek
yad hotzi'anu Adonai miMitzrayim
mibeit avadim.

ם אוֹמֵר?הואּמַהתָּ
ֹּאת.מַה חֹזֶקאֵלָיווְאָמַרְתָּז בְּ
צְרַיִםיהְֹוָההוֹצִיאָנוּיָד מִמִּ

ית עֲבָדִים.מִבֵּ
The simple one asks: what is this? You shall explain to them that with a
strong hand, the Eternal One brought us out of slavery in Egypt.

V’shei’no yode’a lishal?
At p’tach lo. Shene'emar: v’higadta
l’vincha bayom hahu lemor.
Ba'avur ze asa Adonai li
b'tzeti miMitzrayim.

אֵינוֹ אַל?יוֹדֵעַוְשֶׁ לִשְׁ
ְּתַחאַתְּ נֶּאֱמַר:לוֹ.פ ַּדְתָּשֶׁ וְהִג

יוֹּםלְבִנךְָ לֵאמֹר.הַהואּבַּ
הזֶהבַּעֲבורּ לִייהְֹוָהעָשָׂ
צְרָיִם.בְּצֵאתִי מִמִּ

And for the one who does not know to ask, you must describe the rituals to
them, saying this is what the Eternal One did for me when I left Egypt.
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
The second cup of wine, the cup of deliverance,

represents the redemption from slavery in Egypt.

The cup is filled and raised.

V'hi She'amda-עָמְדָהוְהִיא שֶׁ
V’hi she’amda la’avoteinu v’lanu.
Shelo echad bilvad amad aleinu
l’chaloteinu. Ela sheb’chol dor vador
omdim aleinu l’chaloteinu.
V’hakadosh baruch hu
matzilenu miyadam.

עָמְדָהוְהִיא וְלָנוּ.לַאֲבוֹתֵינוּשֶׁ
לּאֹ לְבַדאֶחָדשֶׁ עָלֵינוּעָמַדבִּ

אלְכַלּוֹתֵינוּ. בְּכָל-דּוֹראֶלָּ וָדוֹרשֶׁ
לְכַלוֹתֵינוּ.עָלֵינוּעוֹמְדִים
דוֹשׁ רוךְּוְהַקָּ הואּבָּ
ילֵנוּ ָּדָם.מַצִּ מִי

This is the promise that was given to our ancestors and to us. For there has
not been only one Pharaoh who has enslaved us. In every generation, there
has been one to rise against us and try to annihilate us. However, the Eternal
One, saves us from their hands.

The cup of wine is lowered without drinking from it.

The Eternal One made three promises to Abraham, each
signposting a step and guiding our ancestors on their journey
from bondage to freedom.

1. The promise to lift us from our burdens: the Eternal One
saw our pain and hardship at the hands of the Egyptians.
(Deuteronomy 26:5-7)

2. The vow to free us from slavery: the Eternal One will
redeem us with an outstretched arm and with great, mighty
acts. The Eternal will take us to be the people, given the
Land promised to Abraham and our ancestors. (Exodus 6:
6-8)

3. The commitment to redeem us with strength and
compassion: the Eternal One brought us to the Land
flowing with milk and honey. Now, with gratitude, we offer
the first fruits from the earth to the Eternal One.
(Deuteronomy 26: 8-11)
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
The 10 Plagues-ר מַכּוֹתעֶשֶׂ

We pause to reflect on the suffering endured by the Egyptians,
recognising the complexity and gravity of these events.

By diminishing our joy, even in celebration, we acknowledge
the pain experienced by others and reaffirm our commitment
to empathy and compassion.

These symbolic gestures serve as a solemn reminder of the
importance of seeking justice and striving for a world free from
oppression and suffering.

As we recite the ten plagues, we take ten drops out of our wine glass, symbolising the
inflictions upon Egypt.

Elu eser macot shehevi
haKadosh Baruch hu al haMitzriyim
b’Mitzrayim. V’elu hen:

ּ ראֵלּו הֵבִיאמַכּוֹתעֶשֶׂ שֶׁ
דוֹשׁ רוךְּהַקָּ יםעַלהואּבָּ ִּ צְרִי הַמִּ

מִצְרַיִם. הֵן:וְאֵלּוּבְּ
These are the ten plagues that the Eternal One sent upon the Egyptians:
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יד ִּ TEHEמַג STORY
Dayeinu-ּ ֵּנו י דַּ

Dayeinu invites us to focus on the many blessings that the
Eternal One has bestowed upon us.

It begins with an acknowledgment of our freedom from
slavery, transitions into a celebration of God's miraculous
interventions, and concludes in the cherished blessings of
Shabbat and the Torah.

Dayeinu is not merely a recounting of our past but a unifying
cry of thanksgiving, linking the generations in a continuum of
faith and gratitude.

Ilu hotzi’anu miMitzrayim,
v'lo asa bahem sh'fatim
dayeinu.

Ilu asa bahem sh'fatim,
v'lo asa beloheihem —
dayeinu.

ּ צְרָיִם,הוֹצִיאָנוּאִלּו מִמִּ
הוְלאֹ הֶםעָשָׂ פָטִיםבָּ שְׁ
יֵּנוּ.  דַּ

האִלּוּ הֶםעָשָׂ פָטִים,בָּ שְׁ
הוְלאֹ בֵּאלהֵֹיהֶםעָשָׂ
יֵּנוּ.  דַּ

יֵּנוּ  דַּ
If God had brought us out from Egypt, and had not carried out judgments
against them — it would have been enough for us.

If God had carried out judgments against them, and not against their idols —
it would have been enough for us.
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
Ilu kara lanu et hayam,
v'lo he'eviranu b'tocho becharava
dayeinu.

Ilu he'eviranu b'tocho becharava,
v'lo shika tzareinu b'tocho
dayeinu.

ּ ָּם,אֶתלָנוּקָרַעאִלּו הַי
חָרָבָהבְּתוֹכוֹהֶעֱבִירָנוּוְלאֹ בֶּ
יֵּנוּ.  דַּ

חָרָבָה,בְּתוֹכוֹהֶעֱבִירָנוּאִלּוּ בֶּ
קַעוְלאֹ בְּתוֹכוֹצָרֵינוּשִׁ
יֵּנוּ.  דַּ

יֵּנוּ  דַּ
If God had split the sea for us, and had not taken us through it on dry land —
it would have been enough for us.

If God had not taken us through it on dry land and had not drowned our
oppressors in it — it would have been enough for us.

Ilu natan lanu et haShabbat,
v'lo hevi'anu lifnei Har Sinai
dayeinu.

Ilu hevi'anu lifnei Har Sinai
V’lo natan lanu et haTorah,
dayeinu.

ּ בָּת,אֶתלָנוּנָתַןאִלּו ַ הַשּׁ
סִיניַהַרלִפְנֵיהֵבִיאָנוּוְלאֹ

יֵּנוּ.  דַּ

סִיניַ,הַרלִפְנֵיהֵבִיאָנוּאִלּוּ
הַתּוֹרָהאֶתלָנוּנָתַןוְלאֹ
יֵּנוּ.  דַּ

יֵּנוּ  דַּ
If God had given us the Shabbat, and had not brought us before Mount Sinai
— it would have been enough for us.

If God had brought us before Mount Sinai, and had not given us the Torah —
it would have been enough for us.
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י ִּ TELLמַג THE STORY
Rabban Gamliel haya omer. Kol mi
shelo amar shlosha d’varim elu
bapesach. Lo yatza y’dei chovato.
V’elu hen. Pesach. Matzah. Maror.

ן ַּמְלִיאֵלרַבָּ מִיכָּלאוֹמֵר.הָיָהג
לּאֹ האָמַרשֶׁ לשָֹׁ בָרִיםשְׁ אֵלּוּדְּ

סַח. פֶּ חוֹבָתוֹ.ידְֵייָצָאלאֹבַּ
סַח.הֵן:וְאֵלּוּ ומָּרוֹר.מַצָּה.פֶּ

Rabban Gamliel would say: anyone who has not mentioned these three
things on Pesach has not fulfilled his obligation. They are: the Pesach
sacrifice, matza and bitter herbs.

The items of the seder plate are held up as each is explained.

Pesach-סַח פֶּ
Pesach shehayu avoteinu ochlim
bizman sheBeit haMikdash hayah
kayam al shummah. Al shum
shePasach haKadosh Baruch Hu al
batei avoteinu b’Mitzrayim.
Shene’emar: va'amartam zevach
Pesach hu la'Adonai asher pasach
al batei v’nei Yisrael b’Mitzrayim
b’nag’po et Mitzrayim v'et bateinu
hitzil vayikod ha'am vayishtachavu.

סַח הָיוּפֶּ אוֹכְלִיםאֲבוֹתֵינוּשֶׁ
זְמַן יתבִּ בֵּ שׁשֶׁ קְדָּ הָיָההַמִּ
ָּם שׁוםּעַלמָה.שׁוםּעַלקַי

סַח פָּ דוֹשׁשֶׁ רוךְּהַקָּ עַלהואּבָּ
י תֵּ מִצְרַיִם.אֲבוֹתֵינוּבָּ בְּ

נֶּאֱמַר: םשֶׁ זֶבַחוַאֲמַרְתֶּ
סַח רלַיהֹוָההואּפֶּ סַחאֲשֶׁ פָּ
יעַל תֵּ רָאֵלבְנֵיבָּ מִצְרַיִםיִשְׂ בְּ

נָגְפּוֹ ינוּוְאֶתמִצְרַיִםאֶתבְּ תֵּ בָּ
יל דהִצִּ קֹּ ִּ חֲווּ.הָעָםוַי תַּ שְׁ ִּ וַי

Why is the Pesach (the shankbone) on our seder plate? It represents the
Pesach offering that our ancestors used to eat when the Temple stood in
Jerusalem. It reminds us that the Eternal One passed over the houses of our
ancestors in Egypt, killing the firstborn Egyptians. As the Temple no longer
exists, we do not eat the Pesach offering, but it remains here on our seder
table.
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ִּ TELLמַג THE STORY
Matza-ה מַצָּ
Matza zo she'anachnu ochlim al
shummah. Al shum shelo hispik
b’tzekam shel avoteinu l’hachmitz.
Ad shenigla aleihemMelech Malchei
hamelachim haKadosh Baruch Hu
ug’alammiyad. Shene’emar:
vayofu et habatzek asher hotzi'u
miMitzrayim ugot matzot ki lo
chametz ki gorshu miMitzrayim v’lo
yachlu l’hitmameha v'gam tzeda
lo asu lahem.

אֲנחְַנוּזוֹמַצָּה עַלאוֹכְלִיםשֶׁ
לֹּאשׁוםּעַלמָה.שׁוםּ יקשֶׁ הִסְפִּ

צֵקָם לבְּ לְהַחְמִיץ.אֲבוֹתֵינוּשֶׁ
גְלָהעַד נִּ מַלְכֵימֶלֶךְעֲלֵיהֶםשֶׁ

לָכִים דוֹשׁהַמְּ רוךְּהַקָּ הואּבָּ
ַּד.וגְּאָלָם נֶּאֱמַר:מִי שֶׁ
ֹּאפוּ צֵקאֶתוַי רהַבָּ הוֹצִיאוּאֲשֶׁ

צְרַיִם ימַצוֹּתעֻגֹתמִמִּ לאֹכִּ
יחָמֵץ ּכִּ צְרַיִםגֹרְשׁו וְלאֹמִמִּ
צֵדָהוְגַםלְהִתְמַהְמֵהַּיָכְלוּ
לָהֶם.עָשׂוּלאֹ

Why is the matza on our seder plate? It reminds us that our ancestors' dough
did not have time to rise before they fled Egypt. After the Eternal One
redeemed them from slavery, they were driven out of Egypt and could not
delay. Without time to prepare provisions, they baked the dough that had
not yet leavened, and left immediately.

Maror-מָרוֹר
Maror ze she'anachnu ochlim
al shummah. Al shum she'mar'ru
haMitzriyim et chayei avoteinu
b'Mitzrayim. Shene’emar:
vay’mar’ru et chayeihem ba'avoda
kashah b'chomer u'vilvenim uv'chol
avoda basade et kol avodatam
asher avadu vahem b'farech.

אֲנחְַנוּזֶהמָרוֹר אוֹכְלִיםשֶׁ
רְרוּשׁוםּעַלמָה.שׁוםּעַל מָּ שֶׁ

ים ִּ צְרִי ֵּיאֶתהַמִּ אֲבוֹתֵינוּחַי
מִצְרַיִם. נֶּאֱמַר:בְּ שֶׁ
ֵּיהֶםאֶתוַימְָרְרוּ עֲבֹדָהחַי בַּ
ה ובְּכָלובִּלְבֵנִיםבְּחֹמֶרקָשָׁ
דֶהעֲבֹדָה ָ שּׂ עֲבֹדָתָםכָּלאֵתבַּ
ר פָרֶךְ.בָהֶםעָבְדוּאֲשֶׁ בְּ

Why is the bitter herb on our seder plate? It reminds us that the Egyptians
embittered the lives of our ancestors in Egypt, with hard labour, mortar and
bricks.
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
B'chol Dor Vador-כָל וָדוֹרדוֹּרבְּ
B’chol dor vador hayav adam l’harot
et atzmo k'ilu hu yatza
miMitzrayim. Shene’emar:
v’higadta l’vincha bayom hahu
lemor, ba'avur ze asa Adonai li
b’tzeti miMitzrayim.
Shelo et avoteinu bilvad ga’al
haKadosh Baruch Hu. Ela af
otanu ga’al imahem. Shene’emar:
V'otanu hotzi misham l’ma'an ha'vi
otanu latet lanu et ha'aretz
asher nishba la'avoteinu.

ָּבוָדוֹרדּוֹרבְּכָל לְהַרְאוֹתאָדָםחַי
יָצָאהואּכְּאִלּוּעַצְמוֹאֶת

צְרַיִם. נֶּאֱמַר:מִמִּ שֶׁ
ַּדְתָּ יוֹּםלְבִנךְָוְהִג הַהואּבַּ
הזֶהבַּעֲבורּלֵאמֹר לִייהְֹוָהעָשָׂ
צְרָיִם.בְּצֵאתִי מִמִּ
לֹּא לְבַדאֲבוֹתֵינוּאֶתשֶׁ ָּאַלבִּ ג

דוֹשׁ רוךְּהַקָּ אַףאֶלָּאהואּ.בָּ
ָּאַלאוֹתָנוּ הֶם.ג נֶּאֱמַר:עִמָּ שֶׁ
םהוֹצִיאוְאוֹתָנוּ ָ הָבִיאלְמַעַןמִשּׁ
הָאָרֶץאֶתלָנוּלָתֶתאֹתָנוּ
ר בַּעאֲשֶׁ לַאֲבֹתֵינוּ.נִשְׁ

In every generation, each person must view themselves as if they personally
left Egypt, as it is said (in Torah): and you shall tell your child on that day, it
is because of what the Eternal One did for me when I came out of Egypt. Not
only did the Eternal One redeem our ancestors, but the Eternal One also
redeemed us with them, taking us out of Egypt and taking us to the Land
that was promised to our ancestors.
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
The second cup of wine is raised again, as these psalms of praise are recited.

Psalm 113: 1-4
Hal’luya! Hal’lu avdei Adonai
hal’lu et shem Adonai. Y’hi shem
Adonai m’vorach me’ata v’ad olam.
Mimizrach shemesh ad m’vo’o
m’hulal shem Adonai.
Ram al kol goyim Adonai
al hashamayim k’vodo.

יהְֹוָהעַבְדֵיהַלְלוּהַלְלויָּהּ!
םאֶתהַלְלוּ םיהְִייהְֹוָה.שֵׁ שֵׁ
המְבֹרָךְיהְֹוָה עוֹלָם.וְעַדמֵעַתָּ

זְרַח מֶשׁמִמִּ מְבוֹאוֹעַדשֶׁ
ל םמְהֻלָּ יהְֹוָה.שֵׁ

יהְֹוָהגוֹּיִםכָּלעַלרָם
מַיִםעַל ָ כְּבוֹדוֹ.הַשּׁ

Hal’luya! The people give praise to the Eternal One. Let the name of the
Eternal One be blessed now and forever. From east to west the name of the
Eternal is praised. Above all the nations the Eternal’s name is blessed, the
Eternal’s glory is upon the heavens.

Psalm 114:1-8
B’tzet Yisrael miMitzrayim beit
Ya’akov m’am lo’ez. Haita Y’huda
l’kodsho Yisrael mamsh’lotav.
Hayam ra’a vayanos hayarden yisov
l’achor. Heharim rakdu ch’elim
g’va’ot kivnei tzon. Mah l’cha hayam
ki tanus haYarden tisov l’achor.
Heharim tirk’du ch’elim g’va’ot
kivnei tzon. Milifnei Adon chuli
aretz milifnei Elohah Ya’akov.
Hahofchi hatzur agammayim
chalamish l’ma’y’no mayim.

רָאֵלבְּצֵאת צְרָיִםיִשְׂ יתמִמִּ בֵּ
יהְודָּההָיתְָהלעֵֹז.מֵעַםיעֲַקֹב

רָאֵללְקָדְשׁוֹ לוֹתָיו.יִשְׂ מַמְשְׁ
ָּם ָּנֹסרָאָההַי ןוַי בהַירְַּדֵּ יִסֹּ

כְאֵילִיםרָקְדוּהֶהָרִיםלְאָחוֹר.
ְּבָעוֹת בְנֵיג ָּםלְּךָמַהצֹאן.כִּ הַי

י ןתָנוסּכִּ בהַירְַּדֵּ סֹּ לְאָחוֹר.תִּ
רְקְדוּהֶהָרִים ְּבָעוֹתכְאֵילִיםתִּ ג

בְנֵי פְנֵיצֹאן.כִּ חולִּיאָדוֹןמִלִּ
פְנֵיאָרֶץ יעֲַקֹב.אֱלוֹהַּמִלִּ

מָיִםאֲגַםהַצוּרּהַהֹפְכִי
מִישׁ מָיִם.לְמַעְינְוֹחַלָּ
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יד ִּ TELLמַג THE STORY
When Israel went forth from Egypt, the house of Jacob from a people of
strange speech, Judah became the sanctuary, Israel, the dominion. The sea
saw them and ran, Jordan fled backward, and mountains skipped like rams,
hills like sheep. What caused the sea to run, Jordan to flee backwards,
mountains to skip like rams, hills, like sheep? The earth trembled before the
Eternal One, before the God of Jacob, who turned the rock into a pool of
water, the rock into a fountain.

Kiddush-ּקִדוּש
The blessing for the second cup, the cup of deliverance, is offered leaning to the left.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,
borei p’ri hagafen.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ
רִיבּוֹרֵא ָּפֶן.פְּ הַג

Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the universe, Creator of fruit
of the vine.

WASHרָחְצָה
The handwashing is performed again. This time, a blessing is said as each person

washes and dries their hands.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,
asher kidshanu b’mitzvotav
v’tzivanu, al n’tilat yadayim.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ
ר נוּאֲשֶׁ שָׁ מִצְוֹתָיוקִדְּ בְּ

נוּ, ָּ יָדָיִם.נטְִילַתעַלוְצִו
Blessed are You, Eternal One, Sovereign of the universe, who hallows us
with mitzvot, and commands us to raise our hands.
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BLESSמוֹצִיא
The three matzot in the matza cover are raised,
before the following two blessings are recited.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,
Hamotzi lechemmin ha’aretz.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ

הָאָרֶץ.מִןלֶחֶםהַמּוֹצִיא
Blessed are You, Eternal One, Sovereign of the universe, who brings forth
bread from the earth.

MATZAמַצָּה
Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,
asher kidshanu b’mitzvotav
v’tzivanu, al achilat matza.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ
ר נוּאֲשֶׁ שָׁ מִצְוֹתָיוקִדְּ בְּ

נוּ, ָּ מַצָּה.אֲכִילַתעַלוְצִו
Blessed are You, Eternal One, Sovereign of the universe, who hallows us
with mitzvot, and commands us to eat matza.

The matza is lowered and each person eats a small piece of matza.

BITTERמָרוֹר
The bitter herbs are raised. Some dip the maror into the charoset and shake it off before

reciting the blessing and then eating the maror.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,
asher kidshanu b’mitzvotav
v’tzivanu, al achilat maror.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ
ר שָנוּאֲשֶׁ מִצְוֹתָיוקִדְּ בְּ
נוּ ָּ מָרוֹר.אֲכִילַתעַלוְצִו

Blessed are You, Eternal One, Sovereign of the universe, who hallows us
with mitzvot, and commands us to eat maror.

The matza is lowered and each person eats a piece of the maror.
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HILLELכּוֹרֵךְ SANDWICH
The Hillel Sandwich combines the chazeret and charoset between two pieces of matza.

Some choose to also put maror into the sandwich.

In the time of the Temple, a sandwich was made with the
paschal lamb, the bitter herbs and the matza. Whilst we no
longer eat the paschal lamb, the tradition of this sandwich
continues.

The Hillel Sandwich, combines the bitters of slavery, through
the chazeret, together with the charoset, often described as a
sign of slavery, but whose sweetness, also represents hope.

Together, we hold this sandwich filled with bitterness and
hope. It reminds us of the bitterness and sweetness that our
ancestors experience.

There is no blessing for eating the Hillel Sandwich.
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לְחָן THEMEALעוֹרֵךְשֻׁ

As we pause our Seder to enjoy a festive meal, let’s remember
that this meal is not just about satisfying our hunger; it's a
spiritual journey connecting us to our past and faith.

Tonight, as we gather to eat, we do more than follow a ritual;
we actively engage in a tradition that has fortified our people
across ages.

May this meal be a time for remembrance, unity, and renewal.
As we nourish our bodies, let our spirits be enriched with the
heritage of resilience, the celebration of freedom, and a
resolve to maintain the legacy of the Exodus.

May we partake in this meal with a sense of gratitude and a
vision for a future where freedom is universal.

Following the meal, we continue with the remaining steps of the seder, filled primarily
with songs, blessings and praise, recognising and celebrating our freedom.

THEצָפוןּ HIDDENMATZA
We now search for the Afikomen, the Hidden Matza.

It is divided amongst all present and considered the first part of the dessert,
leading towards redemption.
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רֵךְ BLESSINGSבָּ
Barech is a collection of blessings, songs and prayers that follows the meal.

Birkat HaMazon-רְכַּת זוֹןבִּ הַמָּ
We begin with this abridged Birkat HaMazon (the blessing giving thanks for the meal).

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,
hazan et hakol.
Kakatuv: v’achalta v’savata,
u’verachta et Adonai Eloheicha,
al ha’aretz hatova asher natan lach.
Baruch Atah, Adonai,
al ha’aretz v’al hamazon.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ
ן ָּ הַכֹּל.אֶתהַז

,וְאָכַלְתָּכַּכָּתוּב: בָעְתָּ ְ וְשָׂ
אֱלהֶֹיךָ,ייְָאֶתוּבֵרַכְתָּ

ֹבָההָאָרֶץעַל רהַטּ לָךְ.נָתְַןאֲשֶׁ
רוּךְ ה,בָּ ייְָ,אַתָּ
זוֹן.וְעַלהָאָרֶץעַל הַמָּ

Blessed are You, Eternal One, Sovereign of the universe, who provides for
all. As it is written: when you have eaten and are satisfied, give praise to the
Eternal One, who has given you this good earth. Blessed are You, Eternal
One, for the earth and for its sustenance.

Kiddush-ּקִדוּש
The third cup of wine represents the cup of redemption,

of the Israelites' freedom from slavery.

We fill our glasses and offer the blessing before drinking the wine,
whilst leaning to the left once more.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam,
borei p’ri hagafen.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הָעוֹלָם,מֶלֶךְ
רִיבּוֹרֵא ָּפֶן.פְּ הַג

Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the universe, Creator of fruit
of the vine.
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רֵךְ BLESSINGSבָּ

Counting the Omer-הָעמֶֹרסְפִירַת
We begin counting the Omer from the second night of Pesach.

Us'fartem lachemmimachorat
haShabbat miyom havi’achem et
omer hat'nufa sheva Shabbatot
t’mimot tihiyena. Ad mimachorat
haShabbat hashvi'it tisp'ru
chamishim yom v’hikravtemmincha
chadasha la'Adonai. Ukratem
b'etzem hayom ha’ze mikra kodesh
yiye lachem kol m’lechet avoda lo
ta'asu chukat olam b'chol
moshvotechem l’doroteichem.

ם חֳרַתלָכֶםוסְּפַרְתֶּ מִמׇּ
ת בָּ ַ אֶתהֲבִיאֲכֶםמִיוֹּםהַשּׁ
נופָּהעֹמֶר בַעהַתְּ תוֹתשֶׁ בָּ שַׁ

מִימֹת הְיֶינָה.תְּ חֳרַתעַדתִּ מִמׇּ
ת בָּ ַ בִיעִתהַשּׁ ְ סְפְּרוּהַשּׁ תִּ

ים םיוֹםחֲמִשִּׁ מִנחְָהוְהִקְרַבְתֶּ
ה וקְּרָאתֶםלַיהֹוָה.חֲדָשָׁ
עֶצֶם ההַיוֹּםבְּ ֶּ קֹדֶשׁמִקְרָאהַז
ללָכֶםיִהְיֶה לאֹעֲבֹדָהמְלֶאכֶתכׇּ
תתַעֲשׂוּ בְּכׇלעוֹלָםחֻקַּ

בֹתֵיכֶם לְדֹרֹתֵיכֶם.מוֹשְׁ
From the eve of the second day of Pesach, you shall count for yourselves
seven weeks. You must count until the day after the seventh week, fifty
days; then you shall bring an offering of new grain to the Eternal. On the
same day, you shall hold a sacred occasion for you, you shall not work at
your occupations. This is a law for all time, in all settlements, throughout
the ages.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam, asher kidshanu
b’mitzvotav, v’tzivanu al s’firat
ha’omer.

רוּךְ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
רהָעוֹלָם,מֶלֶךְ נוּאֲשֶׁ שָׁ קִדְּ

מִצְוֹתָיו, נוּבְּ וָּ סְפִירַתעַלוְצִ
הָעֹמֶר.

Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the universe, who hallows us
with mitzvot and commands us to count the Omer.

Hayom yom echad yamim la’omer.לָעֹמֶר.יָמִיםאֶחָדיוֹםהַיּוֹם
Today is the first day of the Omer.
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רֵךְ BLESSINGSבָּ

Eliyahu HaNavi-ּהַנּבִָיאאֵלִיָהו
Opening the door for Elijah during the Pesach Seder symbolises hospitality,
reminding Jews of their faith and commitment to welcoming guests and

anticipating a better future.

In the spirit of Pesach, a celebration of liberation, we recall the
words of the Prophets who taught us to seek a world
overflowing with kindness and compassion.

As we open our door, we symbolically invite Elijah the Prophet
to enter our lives, bringing with him the promise of a better
world. May this act open our hearts and homes to the promise
of redemption and to the hope for a world renewed with peace
and justice.

Together, we will join our voices in singing, Eliyahu Hanavi,
singing for all those who are not yet free, for all those who are
still waiting for their moment of redemption.

Let us commit ourselves to bringing light into dark places,
hope where there is despair, and love where there is
indifference or hatred.

The door is opened for Elijah the Prophet.

Eliyahu hanavi,
Eliyahu hatishbi,
Eliyahu hagiladi.
Bimhera b’yameinu,
yavo Eleinu,
imMashi’ach ben David.

הַנָּבִיא,אֵלִיָהוּ
י,אֵלִיָהוּ בִּ שְׁ הַתִּ
לְעָדִי.אֵלִיָהוּ גִּ הַ
מְהֵרָה יָמֵינוּ,בִּ בְּ

אֵלֵינוּ,יָבוֹא
יחַעִם ןמָשִׁ וִדבֶּ דָּ

May Elijah the prophet, Elijah the Tishbite, Elijah of Gilead, come quickly in
our day, heralding redemption.
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רֵךְ BLESSINGSבָּ

Miryam HaNavi'a-ְּבִיאָהמִרְיָם הַנ
We turn our hearts andminds to another prophet, Miriam.

Just as Elijah's Cup symbolises our hope for a better world, so too, does Miriam
inspire us with courage and leadership.

We remember Miriam, the Prophetess, whose spirit of joy and
resilience at the Sea of Reeds led the women in song,
celebrating our freedom. Miriam, vigilant over Moses from his
first moments on the Nile, was a pillar of strength and faith for
her people. Her wisdom and guidance in the desert, is
symbolised by the miraculous well that provided water, and
highlights the sustaining power of leadership and the crucial
role of women in our history and deliverance.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam, shehecheyanu
v’kiy’manu v’higi’anu lazman
ha’ze bizchut Miryam.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
הֶחֱיָנוּהָעוֹלָם,מֶלֶךְ שֶׁ

יעָנוּוְקִימְָּנוּ ִּ מַןוְהִג ְּ לַז
ה ֶּ זְכותּהַז מִרְיָם.בִּ

Blessed are You, Eternal One, Sovereign of the universe, for giving us life,
for sustaining us and for enabling us to reach this season, through the merit
of Miriam.

Just as Miriam led with hope and compassion, so may we
embody these virtues. As we sing Miryam HaNevi’a, let us lift
our voices for freedom and justice, enriching our community
with wisdom, care, and a commitment to supporting each
other. May the waters of Miriam's well refresh our souls,
guiding us toward a future filled with peace and redemption.

Miryam HaNevi’a,
oz v’zimra b’yadah.
Miryam tirkod itanu
l’taken et ha’olam.

הַנְּבִיאָהמִרְיָם
יָדָהּ.וְזִמְרָהעוֹז בְּ

רְקוֹדמִרְיָם נוּתִּ עִתָּ
ן הָעוֹלָם.אֶתלְתַקֵּ

Miriam the Prophetess, strength and song in her hand. Miriam will dance
now with us, to repair the world.
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ל SONGSהַלֵּ OF PRAISE
Some choose to recite these traditional Psalms, whilst others offer songs that

represent praise and thanksgiving.

Psalm 118: 1-4
Hodu L’Adonai ki tov,
ki l’olam chasdo.
Yomar na Yisrael,
ki l’olam chasdo.
Yomru na veit Aharon,
ki l’olam chasdo.
Yomru na yirei Adonai,
ki l’olam chasdo.

ּ ילַיהוָֹההוֹדו טוֹבכִּ
י חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ

רָאֵל,נָאיֹאמַר יִשְׂ
י חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ

אַהֲרֹן,בֵיתנָאיֹאמְרוּ
י חַסְדּוֹ.לְעוֹלָםכִּ

ייְָ,יִרְאֵינָאיֹאמְרוּ
י חַסְדּוֹלְעוֹלָםכִּ

Praise the Eternal One, for the Eternal is good and whose love is forever.
Israel declares the Eternal’s love is forever. The House of Aaron declares the
Eternal’s love is forever.

Psalm 117
Hal’lu, hal’lu, hal’lu, hal’lu,
Hal’luya!

הַלְלוּהַלְלוּ,הַלְלוּ,הַלְלוּ,
הַלְלוּיָהּ!

Praise, praise to the Eternal!

Kiddush-ּקִדוּש
The final cup of wine or grape juice is filled.

As we approach the completion of the rituals and rites of the seder,
we share in the fourth cup of wine, the cup of acceptance.

Baruch Atah, Adonai Eloheinu,
Melech ha’olam, borei p’ri hagafen.

רוךְּ ה,בָּ אֱלהֵֹינוּ,ייְָאַתָּ
רִיבּוֹרֵאהָעוֹלָם,מֶלֶךְ ָּפֶן.פְּ הַג

Blessed are You, Eternal our God, Sovereign of the universe, Creator of fruit
of the vine.

We drink the final cup of wine.
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ACCEPTANCEנִרְצָה

Having now completed the rites and rituals of the seder, we offer these words:

As we conclude our Seder tonight, we reflect upon the journey
we have undertaken together, a journey through our history
and heritage. We have recounted the Exodus, a story of
oppression and liberation, of faith and resilience, which has
been passed down through generations.

We have asked questions, seeking to understand not only the
past but how it informs our present and guides us towards a
future filled with hope. In doing so, we have reaffirmed our
commitment to freedom, justice, and compassion, values that
the Pesach story embodies.

Let the lessons of tonight inspire us to carry these ideals
forward, to act with kindness and integrity, and to work
towards a world where freedom and dignity are universal.

Chasal sidur Pesach kehilchato,
k’chal mishpato v’chukato.
Ka’asher zachinu l’sader oto,
ken nizke la’asoto. Zach shochen
me’ona, komem k’hal adat mi
mana. B’karov nahel nitei chana,
p’duyim l’Tziyon b’rina.

סַחסִדּוּרחֲסַל כְּהִלְכָתוֹ,פֶּ
טוֹכְּכָל פָּ תוֹ.מִשְׁ וְחֻקָּ

ר רזָכִינוּכַּאֲשֶׁ אוֹתוֹ,לְסַדֵּ
שׁוֹכֵןזָךְלַעֲשׂוֹתוֹ.נִזְכֶּהכֵּן

מִיעֲדַתקְהַלקוֹמֵםמְעוֹנָה,
כַנָּה,נִטְעֵינהֵַלבְּקָרוֹבמָנָה.
ְדוּיִם רִנָּה.לְצִיּוֹןפּ בְּ

The seder now concludes, according to halachic law, having completed all
the rites and rituals. As we were privileged to arrange it, so may we merit to
observe it together once more. Eternal One who dwells in the heights above,
establish us as a countless people once again. Speedily restore, return and
redeem us to the Land of Zion with song.
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ACCEPTANCEנִרְצָה

As we say, 'Next year in Jerusalem,' let us also say, 'Next year,
may all people experience liberation and peace.'

Our Seder may end tonight, but the journey continues, and let
us move forward with the lessons of the past lighting our way.

L’shana haba’a-ָנה אָהלְשָׁ הַבָּ
L’shana haba’a birushalayim.נָה אָהלְשָׁ לָיִם.הַבָּ ירוּשָׁ בִּ

Next year in Jerusalem.

41



ירִים SONGSשִׁ
The celebration of our freedom from slavery continues, with a number of songs.

Chad Gadya-ַּדְיָאחַד ג
One Little Goat - this is a tradiational Aramaic song, that adds a new element to
each verse of the song. It tells the story of a little goat and its interactions with
various characters. Ultimately, the goat is eaten by the Angle of Death. Some say
that this song represents the historical and biblical figures who have inflicted

violence and oppression on the Jewish people. Some say that this is a metaphor for
the Jewish People’s struggles througout history. Nomatter which interpretation
you take, the song is typically sung with enthusiasm and joy, reminding us of the

themes of redemption and freedom.

Chad gadya, chad gadya,
d'zabin aba bitrei zuzei,
chad gadya.

V'ata shunra v'achlah l'gadya,
d'zabin aba bitrei zuzei.
chad gadya.

V’ata chalba v'nashach l'shunra,
d'achlah l'gadya, d'zabin aba
bitrei zuzei, chad gadya.

V'ata chutra v'hika l'chalba,
d'nashach l'shunra, d'achlah
l'gadya, d'zabin aba bitrei zuzei,
chad gadya.

V’ata nura v'saraf l'chutra,
d'hika l'chalba, d'nashach l'shunra,
d'achlah l'gadya, d'zabin aba bitrei
zuzei, chad gadya.

V'ata maya v'chava l’nura,
d'saraf l'chutra, d'hika
l'chalba, d'nashach l'shunra,
d'achlah l'gadya, d'zabin aba
bitrei zuzei, chad gadya.

ַּדְיָא,חַד ַּדְיָא,חַדג ג
ין זַבִּ אדְּ תְרֵיאַבָּ זוזֵּי,בִּ
ַּדְיָא.חַד ג

לְגַדְיָא,וְאָכְלָהשׁונּרְָאוְאָתָא
ין אדְזַבִּ תְרֵיאַבָּ זוזֵּי,בִּ
ַּדְיָא.חַד ג
אוְאָתָא ךְכַלְבָּ לְשׁונּרְָא,וְנָשַׁ

יןלְגַדְיָא,דְאָכְלָה אדְזַבִּ אַבָּ
תְרֵי ַּדְיָא.חַדזוזֵּי,בִּ ג

א,וְהִכָּהחוטְּרָאוְאָתָא לְכַלְבָּ
ךְ דְאָכְלָהלְשׁונּרְָא,דְנָשַׁ

יןלְגַדְיָא, אדְזַבִּ תְרֵיאַבָּ זוזֵּי,בִּ
ַּדְיָא.חַד ג
רַףנורָּאוְאָתָא לְחוטְּרָא,וְשָׂ
א,דְהִכָּה ךְלְכַלְבָּ לְשׁונּרְָא,דְנָשַׁ

יןלְגַדְיָא,דְאָכְלָה אדְזַבִּ תְרֵיאַבָּ בִּ
ַּדְיָא.חַדזוזֵּי, ג

ָּאוְאָתָא לְנורָּא,וְכָבָהמַי
רַף דְהִכָּהלְחוטְּרָא,דְשָׂ

א, ךְלְכַלְבָּ לְשׁונּרְָא,דְנָשַׁ
יןלְגַדְיָא,דְאָכְלָה אדְזַבִּ אַבָּ
תְרֵי ַּדְיָא.חַדזוזֵּי,בִּ ג
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ירִים SONGSשִׁ
V'ata to’ra v'shatah l'maya, d'chava
l’nura, d'saraf l'chutra, d'hika
l'chalba, d'nashach l'shunra,
d'achlah l'gadya, d'zabin aba
bitrei zuzei, chad gadya.

V'ata hashochet v'shachat l'tora,
d'shatah l'maya, d'chava l’nura,
d'saraf l'chutra, d'hika
l'chalba, d'nashach l'shunra,
d'achlah l'gadya, d'zabin aba
bitrei zuzei, chad gadya.

V'ata malach hamavet, v'shachat
l'shochet, d'shachat l'tora, d'shatah
l'maya, d'chavah l'nura, d'saraf
l'chutra, d'hika l'chalba, d'nashach
l'shunra, d'achlah l'gadya, d'zabin
aba bitrei zuzei, chad gadya.

V’ata haKadosh Baruch Hu
v'shachat l'malach hamavet,
d'shachat l'shochet, d'shachat
l'tora, d'shatah l'maya, d'chavah
l'nura, d'saraf l'chutra,
d'hika l'chalba, d'nashach
l'shunra, d'achlah l'gadya,
d'zabin aba bitrei zuzei,
chad gadya.

תָהתוֹרָאוְאָתָא ָּא,וְשָׁ כָבָהלְמַי דְּ
רַףלְנורָּא, דְהִכָּהלְחוטְּרָא,דְשָׂ
א, ךְלְכַלְבָּ לְשׁונּרְָא,דְנָשַׁ
יןלְגַדְיָא,דְאָכְלָה אדְזַבִּ אַבָּ
תְרֵי ַּדְיָא.חַדזוזֵּי,בִּ ג

חַטהַשׁוֹחֵטוְאָתָא לְתוֹרָא,וְשָׁ
תָה ָּא,דְשָׁ לְנורָּא,דְכָבָהלְמַי
רַף דְהִכָּהלְחוטְּרָא,דְשָׂ

א, ךְלְכַלְבָּ לְשׁונּרְָא,דְנָשַׁ
יןלְגַדְיָא,דְאָכְלָה אדְזַבִּ אַבָּ
תְרֵי ַּדְיָא.חַדזוזֵּי,בִּ ג
וֶתמַלְאָךְוְאָתָא חַטהַמָּ וְשָׁ

חַטלְשׁוֹחֵט, שָׁ תָהלְתוֹרָא,דְּ דְשָׁ
ָּא, רַףלְנורָּא,דְכָבָהלְמַי דְשָׂ

א,דְהִכָּהלְחוטְּרָא, ךְלְכַלְבָּ דְנָשַׁ
יןלְגַדְיָא,דְאָכְלָהלְשׁונּרְָא, דְזַבִּ

א תְרֵיאַבָּ ַּדְיָא.חַדזוזֵּי,בִּ ג
דוֹשׁוְאָתָא רוךְּהַקָּ הואּבָּ
חַט וֶת,לְמַלְאַךְוְשָׁ הַמָּ
חַט שָׁ חַטלְשׁוֹחֵט,דְּ שָׁ דְּ

תָהלְתוֹרָא, ָּא,דְשָׁ כָבָהלְמַי דְּ
רַףלְנורָּא, לְחוטְּרָא,דְשָׂ
א,דְהִכָּה ךְלְכַלְבָּ דְנָשַׁ

לְגַדְיָא,דְאָכְלָהלְשׁונּרְָא,
ין אדְזַבִּ תְרֵיאַבָּ זוזֵּי,בִּ
ַּדְיָא.חַד ג

Then came the Eternal One and killed the Angel of Death, that killed the
slaughterer, that slaughtered the ox, that drank the water, that
extinguished the fire, that burned the stick, that beat the dog, that bit the
cat, that ate the goat, that my father bought for two zuzim. One little goat.
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ירִים SONGSשִׁ
EchadMi Yode'a-יוֹדֵעַמִיאֶחָד
Echad mi yode’a, echad ani yode’a,
echad Eloheinu
shebashamayim uva’aretz.

Shtayimmi yode’a,
shtayim ani yode’a,
shnei luchot habrit,
echad Eloheinu
shebashamayim uva’aretz.

Shlosha mi yode’a,
shlosha ani yode’a, shlosha avot,
shnei luchot habrit, echad Eloheinu
shebashamayim uva’aretz.

Arba mi yode’a, arba ani yode’a,
arba imahot…

Chamisha mi yode’a, chamisha ani
yode’a, chamisha chumshei Torah…

Shisha mi yode’a, shisha ani yode’a,
shisha sidrei mishna…

יוֹדֵעַ,אֲנִיאֶחָדיוֹדֵעַ,מִיאֶחָד
אֱלהֵֹינוּאֶחָד

מַיִם ָ בַּשּׁ ובָּאָרֶץ.שֶׁ

יִם תַּ יוֹדֵעַ,מִישְׁ
יִם תַּ יוֹדֵעַ,אֲנִישְׁ
נֵי הַבְּרִית,לוחּוֹתשְׁ
אֱלהֵֹינוּאֶחָד

מַיִם ָ בַּשּׁ ובָּאָרֶץ.שֶׁ

לשָֹה יוֹדֵעַ,מִישְׁ
לשָֹה לשָֹהיוֹדֵעַ,אֲנִישְׁ אַבוֹת,שְׁ

נֵי אֱלהֵֹינוּאֶחָדהַבְּרִית,לוחּוֹתשְׁ
מַיִם ָ בַּשּׁ ובָּאָרֶץ.שֶׁ

עיוֹדֵעַ,מִיאַרְבַּע יוֹדֵעַ,אֲנִיאַרְבָּ
עָה הוֹת…אַרְבָּ אִמָּ

ה ָ היוֹדֵעַ,מִיחֲמִשּׁ ָ אֲנִיחֲמִשּׁ
היוֹדֵעַ, ָ יחֲמִשּׁ תּוֹרָה…חֻמְשֵׁ

ה ָ שּׁ היוֹדֵעַ,מִישִׁ ָ שּׁ יוֹדֵעַ,אֲנִישִׁ
ה ָ שּׁ נָה…סִדְרֵישִׁ מִשְׁ

Who knows one? I know one. One is our God, who is in heaven and on earth.
Who knows two? I know two. Two are the tablets of the covenant.
Who knows three? I know three. Three are the patriarchs.
Who knows four? I know four. Four are the matriarchs.
Who knows five? I know five. Five are the books of the Torah.
Who knows six? I know six. Six are the books of the Mishnah.
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ירִים SONGSשִׁ
Shiva mi yode’a, shiva ani yode’a,
shiva y’mei Shabbata…

Shmona mi yode’a, shmona ani
yode’a, shmona y’mei mila…

Tisha mi yode’a, tisha ani yode’a,
tisha yarchei leda…

Asara mi yode’a, asara ani yode’a,
asara dibraya…

Achad asar mi yode’a,
achad asar ani yode’a,
achad asar kochvaya…

Shneim asar mi yode’a,
shneim asar ani yode’a,
shneim asar shivtaya…

Shlosha asar mi yode’a,
shlosha asar ani yode’a,
shlosha asar midaya…

בְעָה בְעָהיוֹדֵעַ,מִישִׁ יוֹדֵעַ,אֲנִישִׁ
בְעָה א,ימְֵישִׁ בַּתָּ שַׁ

מוֹנָה מוֹנָהיוֹדֵעַ,מִישְׁ אֲנִישְׁ
מוֹנָהיוֹדֵעַ, מִילָה…ימְֵישְׁ

עָה שְׁ עָהיוֹדֵעַ,מִיתִּ שְׁ יוֹדֵעַ,אֲנִיתִּ
עָה שְׁ לֵדָה…ירְַחֵיתִּ

רָה רָהיוֹדֵעַ,מִיעֲשָׂ יוֹדֵעַ,אֲנִיעֲשָׂ
רָה רַיָא…עֲשָׂ דִבְּ

ראַחַד יוֹדֵעַ,מִיעָשָׂ
ראַחַד יוֹדֵעַ,אֲנִיעָשָׂ
ראַחַד יָּא…עָשָׂ כּוֹכְבַ

נֵים רשְׁ יוֹדֵעַ,מִיעָשָׂ
נֵים רשְׁ יוֹדֵעַ,אֲנִיעָשָׂ
נֵים רשְׁ יָּא…עָשָׂ בְטַ שִׁ

לשָֹה רשְׁ יוֹדֵעַ,מִיעָשָׂ
ה לשָׁ רשְׁ יוֹדֵעַ,אֲנִיעָשָׂ
ה לשָׁ רשְׁ יָּא…עָשָׂ  מִדַּ

Who knows seven? I know seven. Seven are the days of the Sabbath.
Who knows eight? I know eight. Eight are the days until circumcision.
Who knows nine? I know nine. Nine are the months of pregnancy.
Who knows ten? I know ten. Ten are the commandments.
Who knows eleven? I know eleven. Eleven are the stars of Joseph’s dreams.
Who knows twelve? I know twelve. Twelve are the tribes of Israel.
Who knows thirteen? I know thirteen. Thirteen are the atrributes of the
Eternal.
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Adir Hu-יר הוּאאַדִּ
Adir Hu, Adir Hu,
yivne veito b'karov,
bimhera bimhera,
b'yameinu b'karov.
El b'nei, El b'nei,
b'ne veit’cha b'karov.

Bachur Hu, gadol Hu, dagul Hu,
yivne veito b'karov,
bimhera bimhera,
b'yameinu b'karov.
El b'nei, El b'nei,
b'ne veit’cha b'karov.

Kadosh Hu, rachum Hu,
Shadai Hu, Takif Hu,
yivne veito b'karov,
bimhera bimhera,
b'yameinu b'karov.
El b'nei, El b'nei,
b'ne veit’cha b'karov.

יר ירהוּא,אַדִּ הוּא,אַדִּ
בְּקָרוֹב,בֵיתוֹיִבְנֶה

מְהֵרָה מְהֵרָה,בִּ בִּ
יָמֵינוּ בְּקָרוֹב.בְּ

בְּנֵה,אֵלבְּנֵה,אֵל
נֵה בְּקָרוֹב.בֵיתְךָבְּ

גוּלהוּא,גָּדוֹלהוּא,בָּחוּר הוּא,דָּ
בְּקָרוֹב,בֵיתוֹיִבְנֶה

מְהֵרָה מְהֵרָה,בִּ בִּ
יָמֵינוּ בְּקָרוֹב.בְּ

בְּנֵה,אֵלבְּנֵה,אֵל
נֵה בְּקָרוֹב.בֵיתְךָבְּ

הוּא,רַחוּםהוּא,קָדוֹשׁ
י דַּ יףהוּא,שַׁ קִּ הוּא,תַּ
בְּקָרוֹב,בֵיתוֹיִבְנֶה

מְהֵרָה מְהֵרָה,בִּ בִּ
יָמֵינוּ בְּקָרוֹב.בְּ

בְּנֵה,אֵלבְּנֵה,אֵל
נֵה בְּקָרוֹב.בֵיתְךָבְּ

Eternal of might, build Your dwelling place amongst us, quickly, quickly, in
our days.

The Eternal is young, the Eternal is great, and exalted, build Your dwelling
place amongst us, quickly, quickly, in our days.

The Eternal is holy, the Eternal is merciful, almighty and might. Build Your
dwelling place amongst us, quickly, quickly, in our days.
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